
de spoorweg Landen-Hasselt, ten westen van Melveren Centrum, ten
zuiden van de Bornedries, ten westen van de Engelbamp, het gedeelte
van de gemeente Nieuwerkerken gelegen ten zuiden van de Heide,
Driestraat, Bornestraat en ten westen van de N716.

7. De noordoost grens is de A16/E19, deze volgen tot de afrit
Zundert-Meer (afrit 1). Bij de afrit, links afslaan richting Zundert, links
naar Merenweg, op het einde van de straat naar links in de Maxburg-
dreef, rechts tot het einde van de Tolberg, links in de Liebigstraat, rechts
in de Vaalmoer, rechts in de Terbeeksestraat, op het kruispunt in de
Vlamingweg, op het rond punt rechts in de Muntweg, links in de
Herselingweg en deze richting volgen tot de Hoogstraatseweg (N144),
naar links draaien, naar rechts draaien in de Katerstraat tot Mosvoren-
brek, de « Sneppelbrek » volgen en vervolgens de « Weehagenbeek » tot
aan de Molenbosweg, de Molenbosweg nemen en deze volgen tot de
Leemstraat, rechts draaien in de Dijkweg, volgen tot aan de rivier « Aa »
of Weenijs en deze volgen in zuidelijke richting tot aan het einde van de
N144, rechts draaien in de N1 richting de grens links in de Noordwa-
teringsweg, rechts in de Polderstraat, links in de Huisheuvelstraat,
rechts in de Hoofdbaanwatering, links in de Rietvenweg en de eerste
rechts in de Bruynleegtweg, vervolgens in de Eglantierdreef, rechts
draaien in de Sneygaartweg, links in de Hoofdbaanwatering, rechts
nemen in de N133 en rechtdoor tot aan de Nieuwmoer, vervolgens de
N133 nemen in de richting van Essen, rechts in de Postbaan, rechts in
de Duiventorenstraat, links in de Kraaienberg, vervolgens in de
Kievitstraat, naar links in de Sijzenlaan, naar rechts in de Koekoek-
straat, naar links in de Silvesterlaan en deze volgen tot het einde, rechts
in de Scham, links in de Leegtestraat, naar de Raaiberg en waar deze
rechts draait een rechte lijn maken naar de grens.

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van
31 mei 2007.

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
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27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit
betreffende de bestrijding van Salmonella bij pluimvee

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de dierengezondheidswet van 24 maart 1987, inzonderheid
op de artikelen 7 en 8, op artikel 9, gewijzigd door de wet van
28 maart 2003, en op de artikelen 15, 18 en 29;

Gelet op de wet van 28 augustus 1991 op de uitoefening van de
diergeneeskunde, inzonderheid op artikel 6, gewijzigd door de wet van
27 december 2004 en op de artikelen 11, § 3, en 12, § 3;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 februari 2001 houdende de
organisatie van de controles die worden verricht door het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen en tot wijziging
van diverse wettelijke bepalingen, gewijzigd bij de wetten van
19 juli 2001, 30 december 2001, 28 maart 2003, 22 december 2003,
9 juli 2004, 9 december 2004, 23 december 2005 en 27 december 2005;

Overwegende Verordening (EG) nr. 2160/2003 van het Europees
Parlement en de Raad van 17 november 2003 inzake de bestrijding van
Salmonella en andere specifiek door voedsel overgedragen zoönose-
verwekkers, gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 1003/2005;

Overwegende Verordening (EG) nr. 1003/2005 van de Commissie
van 30 juni 2005 ter uitvoering van Verordening (EG) nr. 2160/2003 van
het Europees Parlement en de Raad wat betreft een communautaire
doelstelling voor het verminderen van de prevalentie van bepaalde
serotypen Salmonella bij vermeerderingskoppels van Gallus gallus en
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2160/2003, gewijzigd bij
Verordening (EG) nr. 1168/2006;

Overwegende Verordening (EG) nr. 1168/2006 van de Commissie
van 31 juli 2006 ter uitvoering van Verordening (EG) nr. 2160/2003 van
het Europees Parlement en de Raad wat betreft een communautaire
doelstelling voor het verminderen van de prevalentie van bepaalde
serotypen Salmonella bij legkippen van Gallus gallus en tot wijziging
van de Verordening (EG) nr. 1003/2005;

à l’ouest de Engelbamp, la partie de la commune de Nieuwerkerken
située au sud de Heide, Driestraat, Bornestraat et à l’ouest de la N716.

7. La frontière nord-est est l’A16/E19, suivre celle-ci jusqu’à la sortie
Zundert-Meer (sortie 1). A la sortie, tourner à gauche direction Zundert,
à gauche vers Merenweg, à la fin de la rue à gauche vers Maxburgdreef,
à droite jusqu’à la fin de Tolberg, à gauche vers Liebigstraat, à droite
vers Vaalmoer, à droite vers Terbeeksestraat, au carrefour vers
Vlamingweg, au rond point à droite vers Muntweg, à gauche vers
Herselingweg et suivre cette direction jusque Hoogstraatseweg (N144),
tourner à gauche, tourner à droite vers Katerstraat jusque Mosvoren-
brek, suivre Sneppelbrek et ensuite Weehagenbeek jusque Molen-
bosweg, prendre Molenbosweg et continuer sur Leemstraat, tourner à
droite vers Dijkweg, poursuivre jusqu’à la rivière Aa of Weenijs et
suivre celle-ci vers le sud jusqu’à la limite de la N144, tourner à droite
vers la N1 en direction de la frontière à gauche vers Noordwate-
ringsweg, à droite vers Polderstraat, à gauche vers Huisheuvelstraat, à
droite vers Hoofdbaanwatering, à gauche vers Rietvenweg et 1ère à
droite vers Bruynleegtweg, poursuivre dans Eglantierdreef, tourner à
droite vers Sneygaartweg, à gauche vers Hoofdbaanwatering, prendre
à droite vers la N133 et aller tout droit jusque Nieuwmoer, poursuivre
la N133 en direction de Essen, prendre à droite Postbaan, à droite
Duiventorenstraat, à gauche vers Kraaienberg, poursuivre dans
Kievitstraat, tourner à gauche vers Sijzenlaan, à droite vers Koekoek-
straat, à gauche vers Silvesterlaan et la suivre jusqu’à la fin, prendre à
droite Scham, à gauche vers Leegtestraat, passer le Raaiberg et où il
tourne vers la gauche faire une ligne droite jusque la frontière.

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 31 mai 2007.

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
R. DEMOTTE

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2007/22784]F. 2007 — 2529

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal
relatif à la lutte contre les Salmonelles chez les volailles

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 24 mars 1987 relative à la santé des animaux, notamment
les articles 7 et 8, l’article 9, modifié par la loi du 28 mars 2003, et les
articles 15, 18 et 29;

Vu la loi du 28 août 1991 sur l’exercice de la médecine vétérinaire,
notamment l’article 6, modifié par la loi du 27 décembre 2004 et les
articles 11, § 3, et 12, § 3;

Vu l’arrêté royal du 22 février 2001 organisant les contrôles effectués
par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire et
modifiant diverses dispositions légales, modifié par les lois des
19 juillet 2001, 30 décembre 2001, 28 mars 2003, 22 décembre 2003,
9 juillet 2004, 9 décembre 2004, 23 décembre 2005 et 27 décembre 2005;

Considérant le Règlement (CE) n° 2160/2003 du Parlement européen
et du Conseil du 17 novembre 2003 sur le contrôle des Salmonelles et
d’autres agents zoonotiques spécifiques présents dans la chaîne
alimentaire, modifié par le Règlement (CE) n° 1003/2005;

Considérant le Règlement (CE) n° 1003/2005 de la Commission du
30 juin 2005 portant application du Règlement (CE) n° 2160/2003 du
Parlement Européen et du Conseil en ce qui concerne la fixation d’un
objectif communautaire de réduction de la prévalence de certains
sérotypes de Salmonelles dans les cheptels reproducteurs de Gallus
gallus et portant modification du Règlement (CE) n° 2160/2003,
modifié par le Règlement (CE) n° 1168/2006;

Considérant le Règlement (CE) n° 1168/2006 de la Commission du
31 juillet 2006 portant application du Règlement (CE) n° 2160/2003 du
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne la fixation d’un
objectif communautaire de réduction de la prévalence de certains
sérotypes de Salmonelles chez les poules pondeuses Gallus gallus et
portant modification du Règlement (CE) n° 1003/2005;
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Overwegende Verordening (EG) nr. 1177/2006 van de Commissie
van 1 augustus 2006 ter uitvoering van Verordening (EG) nr. 2160/2003
van het Europees Parlement en de Raad wat betreft eisen voor het
gebruik van specifieke bestrijdingsmethoden in het kader van de
nationale programma’s voor de bestrijding van salmonella;

Gelet op de adviezen van het Wetenschappelijk Comité ingesteld bij
het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen,
gegeven op 9 december 2005 en op 7 juli 2006;

Gelet op het overleg tussen de Gewestregeringen en de Federale
overheid op 16 januari 2006 en op 7 november 2006;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
23 november 2006;

Gelet op het advies van de Raad van het Begrotingsfonds voor de
gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten,
gegeven op 17 maart 2005 en op 5 oktober 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting,
gegeven op 30 maart 2007;

Gelet op het advies nr. 41.996/3 van de Raad van State, gegeven op
17 januari 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Gelet op de aanmelding bij de Europese Commissie overeenkomstig
artikel 8 van de Richtlijn 98/34/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 22 juni 1998 betreffende een informatieprocedure op het
gebied van normen en technische voorschriften en regels betreffende de
diensten van de informatiemaatschappij;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° het Agentschap : het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van
de Voedselketen;

2° verantwoordelijke : de eigenaar of de houder die een gewoonlijk
en onmiddellijk beheer en toezicht over het pluimvee uitoefent;

3° pluimvee : alle voor de productie van vlees of consumptie-eieren,
voor de productie van andere producten, voor het uitzetten in het wild
of voor het kweken van deze soorten vogels, in gevangenschap gefokte
of gehouden vogels;

4° selectiepluimvee : pluimvee van 72 uur of ouder voor de productie
van broedeieren bestemd voor de productie van vermeerderingspluim-
vee;

5° vermeerderingspluimvee : pluimvee van 72 uur of ouder, voor de
productie van broedeieren bestemd voor de productie van gebruiks-
pluimvee;

6° fokpluimvee : pluimvee van 72 uur of ouder bestemd voor de
productie van broedeieren;

7° legkippen : gebruikspluimvee van 72 uur of ouder, bestemd voor
de productie van consumptie-eieren;

8° braadkip : gebruikspluimvee van 72 uur of ouder dat wordt
opgefokt voor de productie van vlees;

9° ééndagskuikens : pluimvee, behalve muskuseenden en kruisingen
daarvan, dat nog geen 72 uur oud is en dat nog niet is gevoederd;

10° categorie (voor de broedeieren, eendagskuikens en pluimvee) :
fok (selectie of vermeerdering) of gebruik;

11° type (voor de broedeieren, eendagskuikens en pluimvee) : leg
(namelijk de productie van consumptie-eieren), vlees (namelijk de
productie van vlees), gemengd (namelijk de productie van consumptie-
eieren en vlees);

12° toom : alle pluimvee met dezelfde gezondheidsstatus, dat in
hetzelfde lokaal of binnen dezelfde uitloopruimte wordt gehouden en
dat een epidemiologische éénheid vormt. In batterijen omvat deze term
alle dieren die hetzelfde omsloten luchtvolume delen;

13° opfoktoom : toom legkippen of fokpluimvee die nog niet in
productie is;

14° pluimveebedrijf : installaties die worden gebruikt voor het
opfokken of het houden van fok- en gebruikspluimvee;

15° broeierij : bedrijf dat zich toelegt op het inleggen en uitbroeden
van broedeieren en het opleveren van eendagskuikens;

Considérant le Règlement (CE) n° 1177/2006 de la Commission du
1er août 2006 mettant en oeuvre le Règlement (CE) n° 2160/2003 du
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne les exigences
communautaires relatives à l’utilisation de méthodes de contrôle
spécifiques dans le cadre des programmes nationaux de contrôle des
salmonelles;

Vu les avis du Comité scientifique institué auprès de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, donnés le 9 décem-
bre 2005 et le 7 juillet 2006;

Vu la concertation entre les gouvernements régionaux et l’Autorité
fédérale du 16 janvier 2006 et du 7 novembre 2006;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 23 novembre 2006;

Vu l’avis du Conseil du Fonds budgétaire pour la santé et la qualité
des animaux et des produits animaux, donné le 17 mars 2005 et le
5 octobre 2006;

Vu l’accord de Notre Ministre de Budget, donné le 30 mars 2007;

Vu l’avis n° 41.996/3 du Conseil d’Etat, donné le 17 janvier 2007, en
application de l’article 84, § 1, premier alinéa, 1°, des lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat;

Vu la notification à la Commission européenne conformément à
l’article 8 de la Directive 98/34/CE du Parlement européen et du
Conseil du 22 juin 1998 prévoyant une procédure d’information dans le
domaine des normes et réglementations techniques et des règles
relatives aux services de la société de l’information;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° l’Agence : l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire;

2° responsable : le propriétaire ou le détenteur qui exerce une gestion
et une surveillance habituelle et directe sur les volailles;

3° volailles : tous les oiseaux élevés ou détenus en captivité en vue de
la production de viande, d’œufs de consommation ou d’autres
produits, en vue de la fourniture de gibier de repeuplement ou en vue
de la reproduction de ces espèces avicoles;

4° volailles de sélection : les volailles âgées de 72 heures ou plus
destinées à la production des œufs à couver pour la production de
volailles de multiplication;

5° volailles de multiplication : les volailles âgées de 72 heures ou plus
destinées à la production des œufs à couver pour la production de
volailles de rente;

6° volailles de reproduction : les volailles âgées de 72 heures ou plus
destinées à la production d’œufs à couver;

7° poules pondeuses : les volailles de rente âgées de 72 heures ou plus
destinées à la production d’œufs de consommation;

8° poulet de chair : volaille de rente âgée de 72 heures ou plus élevée
pour la production de viande;

9° poussins d’un jour : volailles, sauf les canards musqués et les
croisements de ceux-ci, âgées de moins de 72 heures et n’ayant pas
encore reçu d’alimentation;

10° catégorie (pour les oeufs à couver, les poussins d’un jour et les
volailles) : reproduction (sélection ou multiplication) ou rente;

11° type (pour les oeufs à couver, les poussins d’un jour et les
volailles) : ponte (soit la production d’œufs de consommation), chair
(soit la production de viande), mixte (soit la production d’œufs de
consommation et de viande);

12° lot : l’ensemble des volailles de même statut sanitaire, détenues
dans un même local ou un même enclos, et constituant une unité
épidémiologique. Dans les batteries, ce terme inclut tous les oiseaux
partageant le même volume d’air;

13° lot d’élevage : un lot de poules pondeuses ou de poules
reproductrices qui n’est pas encore en production;

14° exploitation avicole : l’infrastructure utilisée pour l’élevage ou la
détention des volailles;

15° couvoir : l’exploitation dont l’activité consiste en la mise en
incubation, l’éclosion d’œufs à couver et la production de poussins
d’un jour;
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16° handelaar : ieder natuurlijk of rechtspersoon die rechtstreeks of
onrechtstreeks dieren koopt en verkoopt voor handelsdoeleinden, die
een regelmatige omzet heeft en die de dieren uiterlijk 8 dagen na
aankoop doorverkoopt of van de ene bedrijfsruimte naar een andere
die hem niet toebehoort, verplaatst, conform het artikel 2, 10°, van het
koninklijk besluit van 9 juli 1999 betreffende de bescherming van dieren
tijdens het vervoer en de erkenningsvoorwaarden van vervoerders,
handelaars, halteplaatsen en verzamelcentra, gewijzigd door het konink-
lijk besluit van 18 december 2000;

17° bedrijfsdierenarts : de erkende dierenarts met wie de verantwoor-
delijke een geschreven overeenkomst heeft afgesloten in toepassing van
artikel 3 van het koninklijk besluit van 10 augustus 1998 houdende
bepaalde voorschriften voor de gezondheidskwalificatie van pluimvee;

18° zoönotische Salmonella : alle serotypes Salmonella die van belang
zijn voor de volksgezondheid;

19° positief : een toom is positief indien bacteriologisch onderzoek
een te bestrijden serotype Salmonella aantoont;

20° DGZ : « Dierengezondheidszorg Vlaanderen »;

21° ARSIA : « Association régionale de Santé et d’Identification
animales »;

22° CODA : Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en
Agrochemie zoals bedoeld in artikel 1 van het koninklijk besluit van
20 juni 1997 houdende de oprichting van het Centrum voor Onderzoek
in Diergeneeskunde en Agrochemie als wetenschappelijke inrichting
van de Staat;

23° het Fonds : het Begrotingsfonds voor de Gezondheid en de
kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten;

24° de Minister : de Minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezond-
heid behoort;

25° koninklijk besluit van 23 mei 2000 : het koninklijk besluit van
23 mei 2000 houdende bijzondere bepalingen inzake het verwerven, het
in depot houden, het voorschrijven, het verschaffen en het toedienen
van geneesmiddelen bestemd voor dieren door de dierenarts en inzake
het bezit en het toedienen van geneesmiddelen bestemd voor dieren
door de verantwoordelijke voor de dieren;

26° Verordening (EG) nr. 2295/2003 : Verordening (EG) nr. 2295/2003
van de Commissie van 23 december 2003 houdende bepalingen voor de
toepassing van Verordening (EG) nr. 1907/90 van de Raad betreffende
bepaalde handelsnormen voor eieren;

27° Verordening (EG) nr. 2160/2003 : Verordening (EG) nr. 2160/2003
van het Europees Parlement en de Raad van 17 november 2003 inzake
de bestrijding van Salmonella en andere specifiek door voedsel
overgedragen zoönoseverwekkers, gewijzigd bij Verordening (EG)
nr. 1003/2005;

28° Verordening (EG) nr. 1003/2005 : Verordening (EG) nr. 1003/2005
van de Commissie van 30 juni 2005 ter uitvoering van Verordening (EG)
nr. 2160/2003 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft een
communautaire doelstelling voor het verminderen van de prevalentie
van bepaalde serotypen Salmonella bij vermeerderingskoppels van
Gallus gallus en tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2160/2003.

Art. 2. § 1. Dit besluit is van toepassing op alle pluimveebedrijven
waar pluimvee van de soort Gallus gallus gehouden worden, met
uitsluiting van deze waarvan de bedrijfsgrootte kleiner is dan 200 die-
ren.

§ 2. De Minister bepaalt de te bestrijden serotypes zoönotische
Salmonella voor de verschillende soorten, categorieën en types pluim-
vee.

HOOFDSTUK II. — Vaccinatie

Art. 3. § 1. Het is verplicht het pluimvee van de volgende catego-
rieën te vaccineren tegen Salmonella enterica serovar Enteritidis :

a) legkippen geboren na het in werking treden van dit besluit;

b) vermeerderingspluimvee geboren na het in werking treden van dit
besluit.

§ 2. § 1. geldt niet voor de legkippen en het vermeerderingspluimvee
die als opfoktoom in het intracommunautair verkeer gebracht worden
of geëxporteerd worden.

§ 3. In afwijking van artikel 2 is dit hoofdstuk eveneens van
toepassing op de legkippen die te koop worden aangeboden

— door particulieren op markten;

— door pluimveebedrijven of handelaars op markten of aan particu-
lieren.

16° négociant : toute personne physique ou morale qui commercialise
directement ou indirectement des animaux, qui procède à une rotation
régulière de ces animaux, qui, dans un intervalle maximal de 8 jours
après l’achat d’animaux, les revend ou les déplace des premières
installations à d’autres installations ne lui appartenant pas, conformé-
ment à l’article 2, 10°, de l’arrêté royal du 9 juillet 1999 relatif à la
protection des animaux pendant le transport et aux conditions
d’enregistrement des transporteurs et d’agrément des négociants, des
points d’arrêt et des centres de rassemblement, modifié par l’arrêté
royal du 18 décembre 2000;

17° vétérinaire d’exploitation : le médecin vétérinaire agréé avec
lequel le responsable a conclu une convention écrite en application de
l’article 3 de l’arrêté royal du 10 août 1998 établissant certaines
conditions pour la qualification sanitaire des volailles;

18° salmonelles zoonotiques : tous les types de Salmonelles qui sont
importants pour la santé publique;

19° positif : un lot est positif lorsqu’un examen bactériologique met
en évidence un sérotype de Salmonelles à combattre;

20° DGZ : « Dierengezondheidszorg Vlaanderen »;

21° ARSIA : « Association régionale de Santé et d’Identification
animales »;

22° CERVA : Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et
agrochimiques, tel que visé à l’article 1er de l’arrêté royal du 20 juin 1997
créant le Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires et agrochimiques
en tant qu’établissement scientifique de l’Etat;

23° le Fonds : le Fonds budgétaire pour la Santé et la qualité des
animaux et des produits animaux;

24° le Ministre : le Ministre qui a la Santé publique dans ses
attributions;

25° arrêté royal du 23 mai 2000 : l’arrêté royal du 23 mai 2000 portant
des dispositions particulières concernant l’acquisition, la détention
d’un dépôt, la prescription, la fourniture et l’administration de
médicaments destinés aux animaux par le médecin vétérinaire et
concernant la détention et l’administration de médicaments destinés
aux animaux par le responsable des animaux;

26° Règlement (CE) N° 2295/2003 : Règlement (CE) n° 2295/2003 de
la Commission du 23 décembre 2003 établissant les modalités d’appli-
cation du Règlement (CE) n° 1907/90 du Conseil concernant certaines
normes de commercialisation applicables aux œufs;

27° Règlement (CE) n° 2160/2003 : Règlement (CE) n° 2160/2003 du
Parlement européen et du Conseil du 17 novembre 2003 sur le contrôle
des salmonelles et d’autres agents zoonotiques spécifiques présents
dans la chaîne alimentaire, modifié par le Règlement (CE) n° 1003/2005;

28° Règlement (CE) n° 1003/2005 : Règlement (CE) n° 1003/2005 de
la Commission du 30 juin 2005 portant application du Règlement (CE)
n° 2160/2003 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne
la fixation d’un objectif communautaire de réduction de la prévalence
de certains sérotypes de Salmonelles dans les cheptels reproducteurs de
Gallus gallus et portant modification du Règlement (CE) n° 2160/2003.

Art. 2. § 1er. Le présent arrêté est applicable à toutes les exploitations
avicoles où sont détenues des volailles de l’espèce Gallus gallus, à
l’exception de celles dont la taille est inférieure à 200 animaux.

§ 2. Le Ministre détermine les sérotypes de Salmonelles zoonotiques
à combattre pour les différentes espèces, catégories et types de volailles.

CHAPITRE II. — Vaccination

Art. 3. § 1er. La vaccination contre Salmonella enterica serovar
Enteritidis des volailles des catégories suivantes est obligatoire :

a) les poules pondeuses nées après l’entrée en vigueur du présent
arrêté;

b) les volailles de multiplication nées après l’entrée en vigueur du
présent arrêté.

§ 2. Le § 1er n’est pas applicable aux poules pondeuses et aux volailles
de multiplication introduites dans les échanges intracommunautaires
ou exportées en tant que lot de volailles d’élevage.

§ 3. Par dérogation à l’article 2, le présent chapitre est également
applicable aux poules pondeuses qui sont mises en vente

— sur les marchés par des particuliers;

— par des exploitations avicoles ou des négociants sur des marchés
ou à des particuliers.
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§ 4. Het is verboden selectiepluimvee te vaccineren met een vaccin
tegen Salmonella.

Art. 4. § 1. De bedrijfsdierenarts voert de vaccinatie uit.

§ 2. In afwijking op § 1 mag de bedrijfsdierenarts de uitvoering van
de vaccinatie delegeren naar de verantwoordelijke van het pluimvee-
beslag voor zover er een overeenkomst van diergeneeskundige bedrijfs-
begeleiding is afgesloten tussen de verantwoordelijke en de bedrijfs-
dierenarts, overeenkomstig het koninklijk besluit van 10 april 2000
houdende bepalingen betreffende de diergeneeskundige bedrijfsbege-
leiding.

§ 3. De verantwoordelijke verstrekt alle nodige hulp bij het vaccine-
ren van de dieren door de bedrijfsdierenarts.

Art. 5. De bedrijfsdierenarts :

a) stelt een gedetailleerd bedrijfsvaccinatieschema op, gesteund op
een bedrijfsschets met vermelding van genummerde stallen, hokken en
compartimenten waar het te vaccineren pluimvee gehouden wordt;

b) stelt voor elke toediening of verschaffing van vaccin bij het
pluimvee bedoeld bij artikel 3 van dit besluit, een afzonderlijk
toedienings- en verschaffingsdocument op zoals bedoeld bij artikel 6
van het koninklijk besluit van 23 mei 2000. Hierbij wordt in het vak
« Identificatie dier(groep) » het beslag- en hoknummer en de geboorte-
datum vermeld van elk van de gevaccineerde of te vaccineren groep
dieren;

c) geeft in geval van delegatie van de vaccinatie schriftelijke
instructies voor de bewaring, het gebruik en de toediening van het
vaccin.

Art. 6. § 1. De bedrijfsdierenarts houdt per beslag de gegevens van
alle toegediende en/of verschafte vaccins ter beschikking van het
Agentschap. De gegevens worden driemaandelijks elektronisch over-
gemaakt aan het Agentschap volgens de instructies van het Agent-
schap.

§ 2. De Minister bepaalt de minimale inhoud van de over te maken
gegevens.

Art. 7. De verantwoordelijke die zelf vaccineert :

a) doet dit enkel met een vaccin dat door de bedrijfsdierenarts
verschaft werd;

b) voert het vaccinatieschema uit zoals opgesteld door de bedrijfs-
dierenarts;

c) bewaart het vaccin, gebruikt het en dient het toe volgens de
instructies van de bedrijfsdierenarts;

d) schrijft elk uitgevoerde vaccinatie in het register bedoeld bij
artikel 18 van het koninklijk besluit van 23 mei 2000 met vermelding
van alle gegevens.

Art. 8. De vaccinatie van de in artikel 3 bedoelde dieren gebeurt op
volgende wijze :

1° de dieren worden gevaccineerd met een vaccin waarvoor een
toelating voor het in de handel brengen werd bekomen voor de
betrokken diersoort of diercategorie en dat bescherming biedt tegen
Salmonella enterica serovar Enteritidis;

2° de vaccinatie wordt uitgevoerd volgens het door de producent van
het vaccin opgegeven vaccinatieschema of door een schema vastgelegd
door het Agentschap.

Art. 9. § 1. Bij de verplaatsing naar een ander bedrijf wordt de
gevaccineerde toom vergezeld van een door de verantwoordelijke
opgestelde vaccinatiemelding tezamen met een kopie van het (de)
overeenkomstig toedienings en verschaffingsdocument(en).

§ 2. Op het bedrijf van bestemming worden de vaccinatiemeldingen
gedurende 5 jaar bewaard.

§ 3. De Minister bepaalt de minimale gegevens van de vaccinatie-
melding.

§ 4. Il est interdit d’administrer un vaccin contre les Salmonelles aux
volailles de sélection.

Art. 4. § 1er. Le vétérinaire d’exploitation effectue la vaccination.

§ 2. Par dérogation au § 1er, le vétérinaire d’exploitation peut
déléguer la réalisation de la vaccination au responsable du troupeau
avicole, pour autant qu’une convention de guidance vétérinaire ait été
conclue entre le responsable et le vétérinaire d’exploitation conformé-
ment à l’arrêté royal du 10 avril 2000 portant des dispositions relatives
à la guidance vétérinaire.

§ 3. Le responsable apporte toute l’aide nécessaire pour la vaccination
des animaux effectuée par le vétérinaire.

Art. 5. Le vétérinaire d’exploitation :

a) établit un schéma de vaccination détaillé pour l’exploitation, sur
base d’un plan de l’exploitation, mentionnant le numéro des pou-
laillers, loges et compartiments où sont détenues les volailles à
vacciner;

b) établit, pour chaque administration ou fourniture de vaccin aux
volailles visées à l’article 3 du présent arrêté, un document d’adminis-
tration et de fourniture particulier, conformément à l’article 6 de l’arrêté
royal du 23 mai 2000. Il mentionne dans la case ’Identification animal
(groupe)’ le numéro de troupeau et de poulailler, et la date de naissance
de chacun des groupes d’animaux vaccinés ou à vacciner;

c) donne, en cas de délégation de la vaccination, des instructions
écrites pour la conservation, l’utilisation et l’administration du vaccin.

Art. 6. § 1er. Le vétérinaire d’exploitation tient à la disposition de
l’Agence, par troupeau, les données de tous les vaccins administrés
et/ou fournis. Les données sont transférées par voie électronique à
l’Agence tous les 3 mois selon les instructions de l’Agence.

§ 2. Le Ministre fixe le contenu minimal des données à transférer.

Art. 7. Le responsable qui procède lui-même à la vaccination :

a) le fait uniquement au moyen d’un vaccin qui lui a été fourni par le
vétérinaire d’exploitation;

b) applique le schéma de vaccination établi par le vétérinaire
d’exploitation;

c) conserve, utilise et administre le vaccin conformément aux
instructions du vétérinaire d’exploitation;

d) inscrit chaque vaccination effectuée dans le registre visé à
l’article 18 de l’arrêté royal du 23 mai 2000, en y mentionnant toutes les
données.

Art. 8. La vaccination des animaux visés à l’article 3 se fait selon les
modalités suivantes :

1° les animaux sont vaccinés au moyen d’un vaccin pour lequel une
autorisation de commercialisation a été obtenue pour l’espèce animale
ou la catégorie d’animaux en question et qui offre une protection contre
Salmonella enterica serovar Enteritidis;

2° la vaccination est exécutée selon le schéma de vaccination indiqué
par le producteur du vaccin ou selon un schéma établi par l’Agence.

Art. 9. § 1er. Lors du déplacement vers une autre exploitation, le lot
vacciné est accompagné d’une déclaration de vaccination établie par le
responsable des volailles, ainsi que d’une copie du (des) document(s)
d’administration et de fourniture correspondant(s).

§ 2. Dans l’exploitation de destination, les déclarations de vaccination
sont conservés durant 5 ans.

§ 3. Le Ministre fixe les données minimales de la déclaration de
vaccination.
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Art. 10. De verantwoordelijke van een toom fokpluimvee of legkip-
pen in productie moet op elk moment een door een dierenarts
geattesteerd bewijs van vaccinatie tegen Salmonella enterica serovar
enteritidis kunnen voorleggen.

Art. 11. § 1. Elke vaccinatie die niet conform de bepalingen van dit
besluit wordt uitgevoerd, wordt beschouwd als ongeldig voor de
toepassing van dit besluit.

§ 2. Indien ofwel de verantwoordelijke, ofwel de bedrijfsdierenarts
op om het even welke wijze het uitvoeren van de bij dit besluit
verplichte vaccinatie verwaarloost, verhindert of ondoelmatig maakt,
moet de andere betrokken partij dit onmiddellijk aan het Agentschap
melden.

HOOFDSTUK III. — Monitoring

Art. 12. De verantwoordelijke verleent de nodige bijstand bij het
nemen van de stalen voor de controle op zoönotische Salmonella’s.

Art. 13. § 1. Elke toom fokpluimvee wordt bemonsterd door de
verantwoordelijke op het pluimveebedrijf, als eendagskuiken, op de
leeftijd van 4 weken en vanaf 24 weken om de 2 weken tot de dieren
geslacht worden.

§ 2. Hanen die tijdens de productie worden bijgeplaatst, worden
bemonsterd door de verantwoordelijke op het tijdstip van levering.

§ 3. De verantwoordelijke laat elke toom fokpluimvee minstens op de
leeftijd van 16 weken, 22 weken, 46 weken en 56 (type vlees) of 62 (type
leg) weken bemonsteren door DGZ of ARSIA.

§ 4. De laatste controle uitgevoerd door ofwel DGZ of ARSIA ofwel
door de verantwoordelijke geldt als uitgangscontrole overeenkomstig
artikel 4, § 1, van het ministerieel besluit van 19 augustus 1998
betreffende de modaliteiten ter toepassing van het koninklijk besluit
van 10 augustus 1998 houdende bepaalde voorschriften voor de
gezondheidskwalificatie van pluimvee.

§ 5. De verantwoordelijke laat elke toom fokpluimvee die in de rui
gaat minstens op volgende tijdstippen bemonsteren door DGZ of
ARSIA :

a) in de laatste 3 weken van de eerste productieperiode. Het resultaat
van de bemonstering op 56 of 62 weken kan dienen voor deze
bemonstering indien de bemonstering in de laatste 3 weken van de
eerste productieperiode valt;

b) in de eerste 3 weken van de tweede productieperiode;

c) in de 15e week van de 2e productieperiode of halverwege de
2e productieperiode;

d) in de laatste 3 weken van de tweede productieperiode.

§ 6. In afwijking van § 1 wordt de toom niet bemonsterd door de
verantwoordelijke in de weken dat de toom bemonsterd wordt door
DGZ of ARSIA.

Art. 14. De bemonsteringsmethode voor de controle op Salmonella
bij fokpluimvee wordt weergegeven in bijlage I, voor bijgeplaatste
hanen in bijlage II.

Art. 15. § 1. Elke toom legkippen wordt bemonsterd door de
verantwoordelijke op het pluimveebedrijf als eendagskuiken en in de
laatste 3 weken van de laatste productieperiode. Het resultaat van de
bemonstering in de laatste 3 weken van de laatste productieperiode
geldt als uitgangscontrole overeenkomstig artikel 4, § 1, van het
bovenvermelde ministerieel besluit van 19 augustus 1998.

§ 2. Tot en met 31 december 2007 laat de verantwoordelijke minimaal
elke toom legkippen bemonsteren door de bedrijfsdierenarts op de
leeftijd van 16, 24, 39 en 54 weken.

§ 3. Onverminderd paragraaf 1 bemonstert de verantwoordelijke
vanaf 1 januari 2008 elke toom legkippen door de bedrijfsdierenarts
eveneens op de leeftijd van 16, 24, 39 en 54 weken.

§ 4. Onverminderd de bepalingen in paragrafen 1, 2 en 3 laat de
verantwoordelijke een ruitoom legkippen bemonsteren door de bedrijfs-
dierenarts in de laatste 3 weken van de eerste productieperiode, in de
eerste 3 weken van de 2e productieperiode en halverwege de
2e productieperiode. Vanaf 1 januari 2008 wordt deze bemonstering
uitgevoerd door de verantwoordelijke.

§ 5. De bemonsteringsmethode voor de controle op Salmonella bij
legkippen wordt weergegeven in bijlage III.

Art. 10. Le responsable d’un lot de volailles de reproduction ou de
poules pondeuses en production doit à tout moment pouvoir présenter
une preuve de vaccination contre la Salmonella enterica serovar
enteritidis attestée par un vétérinaire.

Art. 11. § 1er. Toute vaccination qui n’est pas conforme aux disposi-
tions du présent arrêté sera considérée comme non valable pour
l’application de cet arrêté.

§ 2. Si soit le responsable, soit le vétérinaire d’exploitation néglige,
empêche ou rend inefficace de quelque manière que ce soit la réalisation
de la vaccination obligatoire visée dans le présent arrêté, l’autre partie
concernée est tenue de le signaler immédiatement à l’Agence.

CHAPITRE III. — Monitoring

Art. 12. Le responsable apporte l’assistance nécessaire lors du
prélèvement des échantillons pour le contrôle des salmonelles zoono-
tiques.

Art. 13. § 1er. Chaque lot de volailles reproductrices est échan-
tillonné par le responsable, dans l’exploitation avicole, au stade
’poussin d’un jour’, à l’âge de 4 semaines et à partir de 24 semaines,
toutes les 2 semaines jusqu’au moment où les animaux sont abattus.

§ 2. Les coqs qui sont joints au lot en cours de production sont
échantillonnés par le responsable au moment de la livraison.

§ 3. Le responsable fait échantillonner chaque lot de volailles
reproductrices par la DGZ ou l’ARSIA au moins à l’âge de 16 semaines,
22 semaines, 46 semaines et 56 (type chair) ou 62 (type ponte) semaines.

§ 4. Le dernier contrôle effectué soit par la DGZ ou l’ARSIA, soit par
le responsable, vaut comme contrôle de sortie conformément à
l’article 4, § 1er, de l’arrêté ministériel du 19 août 1998 relatif aux
modalités d’application de l’arrêté royal du 10 août 1998 portant
certaines dispositions pour la qualification sanitaire des volailles.

§ 5. Le responsable fait au moins échantillonner aux moments
suivants par la DGZ ou l’ARSIA tout lot de volailles reproductrices
entrant en mue :

a) au cours des 3 dernières semaines de la première période de
production. Le résultat de l’échantillonnage à 56 ou 62 semaines peut
servir pour cet échantillonnage si l’échantillonnage a lieu dans les
3 dernières semaines de la première période de production;

b) au cours des 3 premières semaines de la deuxième période de
production;

c) au cours de la 15e semaine de la 2e période de production ou au
milieu de la 2e période de production;

d) au cours des 3 dernières semaines de la deuxième période de
production.

§ 6. En dérogation au § 1er, le lot n’est pas échantillonné par le
responsable les semaines où il est échantillonné par la DGZ ou l’ARSIA.

Art. 14. La méthode d’échantillonnage pour le contrôle des Salmo-
nelles chez les volailles reproductrices est indiquée à l’annexe Ire, pour
les coqs mis en place en cours de production à l’annexe II.

Art. 15. § 1er. Chaque lot de poules pondeuses est échantillonné par
le responsable, dans l’exploitation avicole, au stade ’poussin d’un jour’
et au cours des 3 dernières semaines de la dernière période de
production. Le résultat de l’échantillonnage effectué dans les 3 derniè-
res semaines de la période de production vaut comme contrôle de sortie
conformément à l’article 4, § 1er de l’arrêté ministériel du 19 août 1998
précité.

§ 2. Jusqu’au 31 décembre 2007 inclus, le responsable fait échantillon-
ner chaque lot de poules pondeuses par le vétérinaire d’exploitation au
minimum à l’âge de 16, 24, 39 et 54 semaines.

§ 3. Sans préjudice du paragraphe 1er, à partir du 1er janvier 2008, le
responsable fait également échantillonner chaque lot de poules pon-
deuses par le vétérinaire d’exploitation au minimum à l’âge de 16, 24,
39 et 54 semaines.

§ 4. Sans préjudice des dispositions des paragraphes 1er, 2 et 3, le
responsable fait échantillonner un lot de poules pondeuses en mue par
le vétérinaire d’exploitation au cours des 3 dernières semaines de la
première période de production, des 3 premières semaines de la
2e période de production et au milieu de la 2e période de production. A
partir du 1er janvier 2008, cet échantillonnage est effectué par le
responsable.

§ 5. La méthode d’échantillonnage pour le contrôle des salmonelles
chez les poules pondeuses est indiquée à l’annexe III.
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§ 6. Indien een controle uitgevoerd wordt door het Agentschap of
door derden in opdracht van het Agentschap kan deze controle de
bemonstering door de bedrijfsdierenarts of door de verantwoordelijke
vervangen.

Art. 16. § 1. De verantwoordelijke of de bedrijfsdierenarts maakt de
stalen, die hijzelf genomen heeft, samen met het inzendformulier, over
aan het bevoegde laboratorium voor de detectie van Salmonella, tijdens
de openingsuren, binnen de 48 uur na staalname.

§ 2. De stalen worden koel bewaard vóór het transport naar het
laboratorium.

§ 3. De minimale gegevens van het inzendformulier worden
beschreven in bijlage IV.

Art. 17. § 1. De verantwoordelijke van het pluimveebedrijf meldt
binnen de 8 dagen elke nieuwe opzet van een toom aan DGZ of ARSIA
als het fokpluimvee betreft of aan de bedrijfsdierenarts als het
legkippen betreft.

§ 2. Indien een toom fokpluimvee of legkippen niet op de leeftijd van
18 weken naar de productie-eenheid overgebracht wordt, wordt DGZ
of ARSIA (fokpluimvee) of de bedrijfsdierenarts (legkippen) hiervan
6 weken voor de datum van overplaatsing door de verantwoordelijke
op de hoogte gebracht.

§ 3. Indien een toom fokpluimvee voor de leeftijd van 56 weken (type
vlees) of 62 weken (type leg) of na de leeftijd van 63 weken (type vlees)
of 69 weken (type leg) geslacht worden, wordt dit minstens op de
leeftijd van 53 (type vlees) of 59 (type leg) weken gemeld aan DGZ of
ARSIA.

§ 4. Indien een toom fokpluimvee in de rui gezet wordt, wordt dit
minstens 3 weken voordien gemeld aan DGZ of ARSIA.

§ 5. Indien een toom legkippen in de rui gezet wordt, wordt dit
minstens 3 weken voordien gemeld aan de bedrijfsdierenarts.

§ 6. De Minister bepaalt de minimale gegevens en de wijze van
gegevensoverdracht van bovenvernoemde meldingen.

Art. 18. De verantwoordelijke van een pluimveebedrijf deelt de
resultaten van alle uitgevoerde controles op Salmonella mee aan de
volgende schakel in de voedselketen, voor het verplaatsen van dieren
of producten. Dit kan onder elektronische vorm, per fax of op papier.
De ontvanger houdt de resultaten bij gedurende 5 jaar.

HOOFDSTUK IV. — Maatregelen

Art. 19. Het is verboden pluimvee met antimicrobiële middelen
tegen zoönotische Salmonella te behandelen.

Art. 20. Volgende maatregelen worden opgelegd indien het bacte-
riologisch mestonderzoek of stofonderzoek van een toom fokpluimvee
positief is voor een van de te bestrijden serotypes zoönotische
Salmonella. De opgelegde maatregelen gelden enkel voor de betrokken
toom :

a) het bedrijf wordt onder toezicht van het Agentschap geplaatst;

b) contacten op het bedrijf worden beperkt. Enkel de verzorger van
het pluimvee, de bedrijfsdierenarts, het personeel nodig voor de
bedrijfsvoering, het bevoegde personeel van het Agentschap of andere
overheidsdiensten en personen nodig voor de uitvoering van drin-
gende herstellingen mogen de stal betreden;

c) de dieren van de positieve toom worden geslacht of afgemaakt
binnen de periode van één maand na de positieve staalname;

d) reeds bebroede broedeieren geproduceerd na de datum van
staalname van het laatste negatief bacteriologisch onderzoek worden
vernietigd;

e) onbebroede broedeieren geproduceerd na de datum van staalname
van het laatste negatief bacteriologisch onderzoek, worden vernietigd
of kunnen als consumptie-ei verhandeld worden indien zij een
behandeling hebben ondergaan waarbij de uitschakeling van Salmo-
nella gegarandeerd is. Het transport van deze eieren gebeurt volgens de
bepalingen van artikel 22;

f) voor de opzet van een nieuwe toom pluimvee wordt de stal
grondig gereinigd en ontsmet. De nodige leegstand (minstens tot de
stal volledig droog is) wordt gerespecteerd;

§ 6. Si l’Agence ou des tiers mandatés par celle-ci exécutent un
contrôle, ce contrôle peut remplacer la prise d’échantillons effectuée par
le vétérinaire d’exploitation ou le détenteur de volailles.

Art. 16. § 1er. Le responsable ou le vétérinaire d’exploitation trans-
met au laboratoire compétent et pendant les heures d’ouverture, dans
les 48 heures suivant le prélèvement, les échantillons qu’il a lui-même
prélevés, accompagnés du formulaire d’envoi, pour la détection des
Salmonelles.

§ 2. Les échantillons sont conservés au frais avant leur transfert au
laboratoire.

§ 3. Les données minimales à mentionner sur le formulaire d’envoi
sont décrites à l’annexe IV.

Art. 17. § 1er. Le responsable de l’exploitation avicole notifie dans les
8 jours la mise en place d’un nouveau lot, à la DGZ ou l’ARSIA, dans
le cas de volailles de reproduction, ou au vétérinaire d’exploitation
dans le cas de poules pondeuses.

§ 2. Au cas où un lot de volailles de reproduction ou de poules
pondeuses ne serait pas transféré, à l’âge de 18 semaines, à l’unité de
production, la DGZ, l’ARSIA (volailles de reproduction) ou le vétéri-
naire d’exploitation (poules pondeuses) sera informé de ce fait
6 semaines avant la date du transfert.

§ 3. Si un lot de volailles d’élevage est abattu avant l’âge de
56 semaines (type viande) ou 62 semaines (type ponte) ou après l’âge de
63 semaines (type viande) ou 69 semaines (type ponte), la DGZ ou
l’ARSIA sera informé de ce fait au moins à l’âge de 53 semaines (type
viande) ou 59 semaines (type ponte).

§ 4. La mise en mue artificielle d’un lot de volailles de reproduction
est signalée au moins 3 semaines à l’avance à la DGZ ou l’ARSIA.

§ 5. La mise en mue artificielle d’un lot de poules pondeuses est
signalée au moins 3 semaines à l’avance au vétérinaire de l’exploitation.

§ 6. Le Ministre détermine les données minimales ainsi que la
manière de communiquer les données en rapport avec les notifications
susmentionnées.

Art. 18. Le responsable d’une exploitation avicole communique les
résultats de tous les contrôles de Salmonelles effectués à l’étape
suivante de la chaîne alimentaire avant de déplacer les animaux ou
produits. Cette notification peut se faire par voie électronique, par fax
ou par courrier. Le destinataire en conserve les résultats durant 5 ans.

CHAPITRE IV. — Mesures

Art. 19. Il est interdit de traiter les volailles contre les Salmonelles
zoonotiques avec des médicaments antimicrobiens.

Art. 20. Les mesures reprises ci-après sont imposées quand l’exa-
men bactériologique des matières fécales ou des poussières d’un lot de
volailles de reproduction est positif pour un des sérotypes de Salmo-
nelles zoonotiques à combattre. Ces mesures ne portent que sur le lot
concerné :

a) l’exploitation est placée sous la surveillance de l’Agence;

b) les contacts à l’intérieur de l’exploitation sont limités. La personne
préposée aux soins des volailles, le vétérinaire d’exploitation, le
personnel nécessaire à la gestion de l’exploitation, le personnel
compétent de l’Agence ou d’autres services publics et les personnes
requises pour effectuer des réparations urgentes sont les seules
personnes qui peuvent avoir accès au poulailler;

c) les animaux du lot positif sont abattus ou détruits dans une
période d’un mois après l’échantillonnage positif;

d) les œufs à couver déjà couvés produits après la date du
prélèvement de l’échantillon du dernier examen bactériologique négatif
sont détruits;

e) les œufs à couver non couvés produits après la date du
prélèvement de l’échantillon du dernier examen bactériologique négatif
sont détruits ou peuvent être commercialisés en tant qu’œufs de
consommation s’ils ont été traités de manière à garantir l’élimination
des Salmonelles. Le transport de ces œufs se déroule conformément aux
dispositions de l’article 22;

f) avant la mise en place d’un nouveau lot de volailles, le poulailler
est nettoyé et désinfecté à fond. Le vide sanitaire nécessaire est respecté
(au moins jusqu’à ce que le poulailler soit entièrement sec);
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g) na het reinigen en ontsmetten en de verplichte sanitaire leegstand
wordt de stal gecontroleerd door DGZ of ARSIA op de aanwezigheid
van Salmonella. De bemonstering wordt uitgevoerd volgens bijlage V
van dit besluit. Indien het resultaat van het bacteriologisch onderzoek
positief is voor Salmonella, moet de stal opnieuw gereinigd en ontsmet
worden. Dit wordt herhaald tot Salmonella niet meer kan teruggevon-
den worden door de controles van DGZ of ARSIA.

Art. 21. Volgende maatregelen worden opgelegd indien het bacte-
riologisch mestonderzoek of stofonderzoek van een toom legkippen
positief is voor een te bestrijden serotype zoönotische Salmonella. De
maatregelen blijven van kracht tot het einde van de leg en gelden enkel
voor de betrokken toom :

a) het bedrijf wordt onder toezicht van het Agentschap geplaatst;

b) contacten op het bedrijf worden beperkt. Enkel de verzorger van
het pluimvee, de bedrijfsdierenarts, het personeel nodig voor de
bedrijfsvoering, het bevoegde personeel van het Agentschap of andere
overheidsdiensten en personen nodig voor de uitvoering van drin-
gende herstellingen mogen de stal betreden;

c) de toom wordt als positief beschouwd tot het einde van de leg,
onafhankelijk van resultaten van andere onderzoeken, met uitzonde-
ring van het tegenonderzoek overeenkomstig hoofdstuk V van dit
besluit;

d) op het einde van de leg wordt de toom logistiek geslacht;

e) de eieren worden enkel voor menselijke consumptie in de handel
gebracht indien zij een behandeling hebben ondergaan waarbij de
uitschakeling van Salmonella gegarandeerd is;

f) voor de opzet van een nieuwe toom dieren wordt de stal grondig
gereinigd en ontsmet. De nodige leegstand (minstens tot de stal
volledig droog is) wordt gerespecteerd;

g) de stal wordt door de bedrijfsdierenarts gecontroleerd op de
aanwezigheid van Salmonella na het reinigen, ontsmetten en de nodige
sanitaire leegstand. De bemonstering wordt uitgevoerd volgens bij-
lage V van dit besluit. Indien het resultaat van het bacteriologisch
onderzoek positief is voor Salmonella, moet de stal opnieuw gereinigd
en ontsmet worden. Dit wordt herhaald tot Salmonella niet meer kan
teruggevonden worden door de controles van de bedrijfsdierenarts.

Art. 22. Het transport van eieren afkomstig van een toom positief
voor een te bestrijden serotype Salmonella voldoet aan volgende
voorwaarden :

a) de houders met de eieren afkomstig van een positieve toom en
bestemd voor behandeling worden door de verantwoordelijke voorzien
van een etiket overeenkomstig artikel 18 van Verordening (EG)
nr. 2295/2003 van 23 december 2003;

b) de houders worden vergezeld van een document met de data en de
resultaten van alle Salmonella onderzoeken van de toom waar de eieren
van afkomstig zijn;

c) de eieren afkomstig van een positieve toom en de eieren afkomstig
van negatieve tomen worden op gescheiden houders getransporteerd;

d) de eieren afkomstig van tomen die positief zijn voor Salmonella
worden als laatste opgehaald;

e) na transport worden de transportmiddelen en het gebruikte
vervoermateriaal gereinigd en ontsmet. Wegwerpmateriaal wordt niet
opnieuw gebruikt.

Art. 23. § 1. In toepassing van dit besluit kan het Fonds, binnen de
perken van het daartoe bestemde begrotingsartikel, aan de eigenaar een
vergoeding toekennen voor het waardeverlies geleden ingevolge de
destructie of verwerking van broedeieren en het vervroegd slachten of
vernietigen van een toom van fokpluimvee.

De vergoeding wordt berekend als volgt :

V = R*(Vw-S)

V = vergoeding

R = refactiecoëfficiënt

Vw = vervangingswaarde

S = slachtprijs of restwaarde eieren.

De vergoeding wordt berekend op basis van de inventaris opgesteld
op het ogenblik van de bekendmaking van het eerste positief resultaat,
ook indien een tegenonderzoek aangevraagd wordt.

g) après le nettoyage, la désinfection et le vide sanitaire obligatoire, le
poulailler est contrôlé sur la présence de Salmonelles par la DGZ ou
l’ARSIA. L’échantillonnage est exécuté conformément à l’annexe V du
présent arrêté. Si le résultat de l’examen bactériologique est positif pour
les Salmonelles, le poulailler doit être de nouveau nettoyé et désinfecté.
Ces opérations sont répétées jusqu’à ce que les contrôles de la DGZ ou
de l’ARSIA ne fassent plus état de la présence de Salmonelles.

Art. 21. Les mesures reprises ci-après sont imposées quand l’exa-
men bactériologique des matières fécales ou des poussières d’un lot de
poules pondeuses est positif pour un sérotype de Salmonelles zoono-
tiques à combattre. Ces mesures restent d’application jusqu’à la fin de
la ponte et ne portent que sur le lot concerné :

a) l’exploitation est placée sous la surveillance de l’Agence;

b) les contacts à l’intérieur de l’exploitation sont limités. La personne
préposée aux soins des volailles, le vétérinaire d’exploitation, le
personnel nécessaire à la gestion de l’exploitation, le personnel
compétent de l’Agence ou d’autres services publics et les personnes
nécessaires pour effectuer des réparations urgentes sont les seules
personnes qui peuvent avoir accès au poulailler;

c) le lot est considéré comme positif jusqu’à la fin de la ponte,
indépendamment des résultats d’autres examens, à l’exception de la
contre-analyse conformément au chapitre V du présent arrêté;

d) à la fin de la ponte, le lot est abattu selon les modalités d’un
abattage logistique;

e) les œufs ne sont mis sur le marché à des fins de consommation
humaine que s’ils ont été traités de manière à garantir l’élimination des
Salmonelles;

f) avant la mise en place d’un nouveau lot d’animaux, le poulailler
doit être nettoyé et désinfecté à fond. Le vide sanitaire nécessaire est
respecté (au moins jusqu’à ce que le poulailler soit entièrement sec);

g) le poulailler est contrôlé par le vétérinaire d’exploitation quant à la
présence de Salmonelles après le nettoyage, la désinfection et le vide
sanitaire nécessaire. L’échantillonnage est exécuté conformément à
l’annexe V du présent arrêté. Si le résultat de l’examen bactériologique
est positif pour les Salmonelles, le poulailler doit être de nouveau
nettoyé et désinfecté. Ces opérations sont répétées jusqu’à ce que les
contrôles du vétérinaire d’exploitation ne fassent plus état de la
présence de Salmonelles.

Art. 22. Le transport des œufs provenant d’un lot positif pour un
sérotype de Salmonelles à combattre doit remplir les conditions
suivantes :

a) les conteneurs des œufs provenant d’un lot positif et destinés à être
traités sont munis d’une étiquette placée par le responsable conformé-
ment à l’article 18 du Règlement (CE) n° 2295/2003 du 23 décem-
bre 2003;

b) un document reprenant les dates et les résultats de tous les
examens sur les Salmonelles effectués sur le lot dont proviennent les
œufs, accompagne les conteneurs;

c) les oeufs provenant d’un lot positif et les oeufs provenant de lots
négatifs sont transportés dans des conteneurs séparés;

d) les œufs provenant de lots positifs pour les Salmonelles sont
collectés en dernier lieu;

e) après le transport, les moyens de transports et le matériel de
transport mis en oeuvre doivent être nettoyés et désinfectés. Le matériel
à usage unique n’est pas réutilisé.

Art. 23. § 1er. En application du présent arrêté, le Fonds peut, dans
les limites de l’article du budget prévu à cette fin, octroyer une
indemnité au propriétaire pour la perte de valeur enregistrée à la suite
de la destruction ou le traitement d’œufs à couver et l’abattage
prématuré ou la destruction d’un lot de volailles de reproduction.

Cette indemnité est calculée de la façon suivante :

I = R*(Vr-S)

I = indemnité

R = coefficient de réfaction

Vr = valeur de remplacement

S = prix à l’abattage ou valeur résiduelle des œufs.

L’indemnité est calculée sur base de l’inventaire établi au moment où
est annoncé le premier résultat positif, même si une contre-analyse est
demandée.
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De vervangingswaarde wordt berekend aan de hand van de
waardetabellen goedgekeurd door de Raad van het Fonds rekening
houdend met de leeftijd van het pluimvee.

De refactiecoëfficiënt wordt bepaald op 70 %.

§ 2. De eigenaar verliest elk recht van vergoeding ingeval de
verplichte vaccinatie overeenkomstig dit besluit niet of onvolledig
werd uitgevoerd.

HOOFDSTUK V. — Tegenonderzoek

Art. 24. § 1. Indien het resultaat van een bacteriologisch onderzoek
positief is voor een van de te bestrijden serotypes Salmonella bij
fokpluimvee of indien de groepstypering D positief is bij legkippen,
kan door de verantwoordelijke of eigenaar op eigen kosten een
tegenonderzoek aangevraagd worden.

§ 2. Het tegenonderzoek wordt enkel aanvaard indien voldaan wordt
aan volgende voorwaarden :

a) de verantwoordelijke vraagt het tegenonderzoek aan op het
ogenblik dat het positief resultaat of de positieve groepstypering door
het Agentschap aan de verantwoordelijke betekend wordt;

b) de verantwoordelijke duidt de monsternemer aan. DGZ, ARSIA of
het Agentschap komen in aanmerking;

c) de verantwoordelijke duidt het laboratorium voor de detectie van
Salmonella aan. De laboratoria van DGZ, ARSIA en het CODA komen
in aanmerking;

d) een afschrift met vermelding van de punten a) tot en met c) wordt
ondertekend door de verantwoordelijke;

e) het tegenonderzoek bestaat uit 5 mestmonsters en 2 stofmonsters
genomen overeenkomstig bijlage VI van dit besluit.

Art. 25. Het tegenonderzoek van een toom legkippen wordt stop-
gezet indien het resultaat van de serotypering van het oorspronkelijk
onderzoek niet een van de te bestrijden serotypes Salmonella is.

Art. 26. Tot het resultaat van het tegenonderzoek gekend is worden
tijdelijke maatregelen opgelegd.

1° Voor fokpluimvee in productie gelden volgende tijdelijke maatre-
gelen :

a) het fokbedrijf wordt onder toezicht van het Agentschap geplaatst
en de contacten op het bedrijf worden beperkt;

b) de broedeieren mogen niet ingelegd worden. De niet bebroede
broedeieren mogen afgevoerd worden voor destructie of als
consumptie-ei verhandeld worden indien zij een behandeling hebben
ondergaan waarbij de uitschakeling van Salmonella gegarandeerd is.
Het transport van deze eieren gebeurt volgens de bepalingen van
artikel 22;

c) reeds ingelegde broedeieren geproduceerd na de datum van het
laatste negatief Salmonella onderzoek mogen niet uitkippen.

2° Op pluimveebedrijven met legkippen in productie gelden vol-
gende tijdelijke maatregelen :

a) het legkippenbedrijf wordt onder toezicht van het Agentschap
geplaatst en de contacten op het bedrijf worden beperkt;

b) de eieren mogen enkel als consumptie-ei het bedrijf verlaten indien
zij een behandeling zullen ondergaan waarbij de uitschakeling van
Salmonella gegarandeerd is. Het transport van deze eieren gebeurt
volgens de bepalingen van artikel 22;

c) de toom mag enkel het pluimveebedrijf verlaten om logistiek
geslacht te worden mits toestemming van het Agentschap;

3° Op de pluimveebedrijven met opfoktomen, gelden volgende
tijdelijke maatregelen :

a) het bedrijf wordt onder toezicht van het Agentschap geplaatst en
de contacten op het bedrijf worden beperkt;

b) de toom mag enkel het pluimveebedrijf verlaten om logistiek
geslacht te worden mits toestemming van het Agentschap;

c) de toom mag niet overgeplaatst worden naar de productie-
eenheid.

Art. 27. § 1. Het resultaat van het tegenonderzoek is bindend.

§ 2. Indien het resultaat van het tegenonderzoek positief is gelden de
maatregelen opgelegd in hoofdstuk IV van dit besluit.

La valeur de remplacement est calculée au moyen des tableaux des
valeurs approuvés par le Conseil du Fonds, en tenant compte de l’âge
des volailles.

Le coefficient de réfaction est fixé à 70 %.

§ 2. Le propriétaire perd tout droit à l’indemnité si la vaccination
obligatoire conformément au présent arrêté n’a pas été effectuée ou a
été effectuée de façon incomplète.

CHAPITRE V. — Contre-analyse

Art. 24. § 1er. Si le résultat d’un examen bactériologique est positif
pour un des sérotypes de Salmonelles à combattre chez des volailles de
reproduction ou si le typage du groupe D est positif chez des poules
pondeuses, le responsable ou le propriétaire peut demander une
contre-analyse à ses frais.

§ 2. La contre-analyse n’est acceptée que si les conditions suivantes
sont remplies :

a) le responsable demande la contre-analyse au moment où le résultat
positif ou le typage du groupe positif est notifié au responsable par
l’Agence;

b) le responsable désigne l’échantillonneur. Il peut choisir entre la
DGZ, l’ARSIA et l’Agence;

c) le responsable désigne le laboratoire pour la détection des
Salmonelles. Il peut choisir entre le laboratoire de la DGZ, de l’ARSIA
et du CERVA;

d) une copie comprenant la mention des points a) à c) inclus est signée
par le responsable;

e) la contre-analyse comprend 5 échantillons de déjections et 2
échantillons de poussière, prélevés conformément à l’annexe VI du
présent arrêté.

Art. 25. La contre-analyse d’un lot de poules pondeuses est arrêtée
si le résultat du sérotypage de l’examen original n’est pas un des
sérotypes de Salmonelles à combattre.

Art. 26. Des mesures provisoires sont imposées jusqu’au moment où
le résultat de la contre-analyse est connu.

1° Les mesures provisoires qui suivent s’appliquent aux volailles
reproductrices en production :

a) l’exploitation de reproduction est placée sous la surveillance de
l’Agence et les contacts à l’intérieur de l’exploitation sont limités;

b) les oeufs à couver ne peuvent pas être mis en place. Les œufs à
couver non couvés doivent être évacués pour être détruits ou commer-
cialisés en tant qu’œufs de consommation s’ils ont été traités de manière
à garantir l’élimination des Salmonelles. Le transport de ces œufs se
déroule conformément aux dispositions de l’article 22;

c) les œufs à couver mis à incuber produits après la date du dernier
examen négatif effectué en vue de la recherche de la présence de
Salmonelles ne peuvent pas arriver à éclosion.

2° Dans les exploitations avicoles détenant des poules pondeuses en
production les mesures temporaires suivantes sont d’application :

a) l’exploitation de poules pondeuses est placée sous la surveillance
de l’Agence et les contacts à l’intérieur de l’exploitation sont limités;

b) les œufs ne peuvent quitter l’exploitation en tant qu’œufs de
consommation qu’à condition d’avoir subi un traitement de manière à
garantir l’élimination des Salmonelles. Le transport de ces œufs se
déroule conformément aux dispositions de l’article 22;

c) le lot de poules pondeuses ne peut quitter l’exploitation avicole
que pour être soumis à un abattage logistique après autorisation de
l’Agence;

3° Dans les exploitations avicoles détenant des lots d’élevage les
mesures temporaires suivantes sont d’application :

a) l’exploitation de reproduction est placée sous la surveillance de
l’Agence et les contacts à l’intérieur de l’exploitation sont limités;

b) le lot ne peut quitter l’exploitation avicole que pour être soumis à
un abattage logistique après autorisation de l’Agence;

c) le lot ne peut pas être déplacé vers l’unité de production.

Art. 27. § 1er. Le résultat de la contre-analyse est contraignant.

§ 2. Si le résultat de la contre-analyse est positif, les mesures imposées
par le chapitre IV du présent arrêté sont d’application.

33210 MONITEUR BELGE — 18.06.2007 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



§ 3. Indien het resultaat van het tegenonderzoek negatief is :

1° worden alle tijdelijke maatregelen opgeheven;

2° indien het een toom legkippen betreft wordt de toom legkippen
om de 6 weken, tot het einde van de laatste productieperiode
bemonsterd door de bedrijfsdierenarts overeenkomstig de bemonste-
ring op 24 weken.

§ 4. Indien het bacteriologisch onderzoek overeenkomstig artike-
len 13 en 15 van een toom 2 maal na elkaar positief is voor eenzelfde te
bestrijden serotype Salmonella, kan geen tegenonderzoek meer aange-
vraagd worden en geldt het resultaat van het laatste positief onderzoek.

Art. 28. Indien de verantwoordelijke geen tegenonderzoek aan-
vraagt, tekent hij, op het ogenblik dat het positief resultaat van het
bacteriologisch onderzoek gemeld wordt, een verklaring dat hij afstand
doet van een tegenonderzoek.

HOOFDSTUK VI. — Slotbepalingen

Art. 29. De Minister kan de verplichte vaccinatie opschorten of
verbieden bij een prevalentie van minder dan 10 percent.

Art. 30. Overtredingen van de bepalingen van dit besluit worden
opgespoord en gestraft overeenkomstig de dierengezondheidswet van
24 maart 1987, de wet van 28 augustus 1991 op de uitoefening van de
diergeneeskunde en het koninklijk besluit van 22 februari 2001
houdende organisatie van de controles die worden verricht door het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen en tot
wijziging van diverse wettelijke bepalingen.

Art. 31. De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is belast
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage I

Bemonsteringmethode fokpluimvee.

1. Eendagskuikens :

Inlegvellen : zowel van de haankuikens als van de henkuikens wordt
bij levering een monster samengesteld bestaande uit 20 stukken van
met feces bevuilde inlegvellen. De stukken zijn minimaal 5 op 5 cm en
maximaal 10 op 10 cm. De stukken moeten een representatief monster
vormen voor de ganse toom. De stukken worden in een steriel pot
(plastiek zak) verzameld en afgeleverd op het bevoegde laboratorium
door de verantwoordelijke.

2. Tijdens de opfok- en productieperiode

• Grondstallen (vrije uitloop en volièrestallen)

o Alle stalen worden in het hok genomen.

o Materiaal : 5 paar steriele, absorberende overschoenen, bevoch-
tigd met 0.8 % keukenzout + 0.1 % pepton in steriel gedeïoni-
seerd water of met steriel water.

o Monster : de 5 paar overschoenen worden verdeeld over
2 steriele recipiënten.

o Methode : Alle onderdelen van de stal, ook die met strooisel en
latten, moeten representatief bemonsterd worden. Alle afzonder-
lijke hokken in de stal moeten bemonsterd worden. De stal wordt
onderverdeeld in 5 delen. Elk deel wordt met 1 paar steriele
overschoenen afgestapt.

§ 3. Si le résultat de la contre-analyse est négatif :

1° toutes les mesures temporaires sont levées;

2° s’il s’agit d’un lot de poules pondeuses, le lot de poules pondeuses
est échantillonné toutes les 6 semaines jusqu’à la fin de la dernière
période de production par le vétérinaire d’exploitation conformément à
la procédure d’échantillonnage à 24 semaines.

§ 4. Si l’examen bactériologique d’un lot conformément aux arti-
cles 13 et 15 donne 2 fois de suite un résultat positif pour le même
sérotype de Salmonelles à combattre, une contre-analyse ne peut plus
être demandée, et le résultat du dernier examen positif s’applique.

Art. 28. Si le responsable ne demande pas de contre-analyse, il doit,
au moment où le résultat positif de l’examen bactériologique est
annoncé, signer une déclaration attestant qu’il renonce à une contre-
analyse.

CHAPITRE VI. — Dispositions finales

Art. 29. Le Ministre peut suspendre ou interdire l’obligation de
vaccination en cas de prévalence de moins de 10 pourcent.

Art. 30. Les infractions aux dispositions du présent arrêté sont
recherchées et sanctionnées conformément à la loi du 24 mars 1987
relative à la santé des animaux, à la loi du 28 août 1991 sur l’exercice de
la médecine vétérinaire, et à l’arrêté royal du 22 février 2001 organisant
les contrôles effectués par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire et modifiant diverses dispositions légales.

Art. 31. Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe Ire

Méthode d’échantillonnage des volailles reproductrices.

1. Poussins d’un jour :

Feuilles de recouvrements : lors de la livraison aussi bien des
poussins mâles que femelles, on constitue un échantillon composé de
20 morceaux de feuilles de recouvrement souillées de fèces. Ces
morceaux ont une dimension minimale de 5 cm sur 5 cm et maximale
de 10 cm sur 10 cm. Ils doivent constituer un échantillon représentatif
de l’ensemble du lot. Les morceaux sont rassemblés dans un pot (ou un
sac en plastique) stérile et livrés au laboratoire compétent par le
responsable.

2. Pendant la période d’élevage et de production

• Poulaillers d’élevage au sol (volières et en libre parcours)

o Tous les échantillons sont prélevés à l’intérieur

o Matériel : 5 paires de pédisacs absorbants stériles, soit imprégnés
de 0,8 % de chlorure de sodium + 0,1 % de peptone dans de l’eau
déionisée stérile soit imprégnés d’eau stérile.

o Echantillon : les 5 paires de pédisacs sont réparties entre 2
récipients stériles.

o Méthode : toutes les parties du poulailler, y compris les zones
recouvertes de litière et les zones à claire-voie, doivent être
échantillonnées de façon représentative. L’échantillonnage doit
couvrir toutes les parties de chaque poulailler. Le bâtiment est
subdivisé en 5 parties, dont chacune est parcourue avec 1 paire
de pédisacs stériles.
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• Kooien
o Materiaal : steriele spatels worden gebruikt om mest op te

nemen.
o Monster : in totaal 2 verzamelmonsters elk bestaande uit natuur-

lijk gemengde feces van minimaal 150 g, in een plastieken pot.

o Methode :
− De feces worden verzameld :

- ofwel van mestbanden onder elke kooilaag, die op gezette
tijden worden aangezet en waarvan de mest via een vijzel- of
transportsysteem wordt afgevoerd;

- ofwel van een mestopvangsysteem waarbij de mest via
mestgoten in een mestput onder de stal terechtkomt;

- ofwel van een systeem met trapkooien die niet recht onder
elkaar staan, zodat de feces direct in de mestput vallen

− Uit elke stapelkooi moeten samengevoegde feces in het totale
verzamelmonster vertegenwoordigd zijn.

− De monsters worden genomen :
- Bij systemen met mestbanden of mestschrapers, na het

inwerking stellen ervan;

- Bij systemen met mestgoten en mestschrapers, na het
afschrapen van mestschraper;

- Bij trapkooien zonder mestbanden of mestschraper, in de
mestput;

- Bij mestbanden, aan het eind van de band.

3. Etikettering
Op elk monster worden volgende gegevens vermeld :
1) Beslagnummer
2) Stal en/of hoknummer
3) Datum staalname
4) Aard van het staal (inlegvel, overschoenen, mest)

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 april 2007
betreffende de bestrijding van Salmonella bij pluimvee.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage II
Bemonsteringsmethode bijgeplaatste hanen.

• In totaal worden 2 mengmeststalen genomen per toom van
herkomst.

• Elk mengmeststaal bestaat uit 60 individuele swabs van ongeveer
1 g blindedarmmest in een steriel recipiënt.

• Per krat (of andere kleinste verpakkingseenheid) neemt men
maximaal 2 swabs tenzij een toom bestaat uit minder dan
15 kratten.

• De stalen worden gelijkmatig verspreid over de toom dieren.

• Indien de bijgeplaatste hanen afkomstig zijn van meer dan 1 toom
wordt elke toom apart bemonsterd met 2 mengmeststalen.

Etikettering
Op elk monster worden volgende gegevens vermeld :
1) Beslagnummer
2) Stal en/of hoknummer

• Batteries
o Matériel : des spatules stériles sont utilisées pour prélever les

déjections.
o Echantillon : au total 2 échantillons composites sont pris. Chaque

échantillon se compose de matières fécales naturellement mélan-
gées d’un poids de 150 g minimum placées dans un pot en
plastique.

o Méthode :
− Les fèces sont collectées :

- soit sur les tapis à déjections situés sous chaque niveau de
cages, qui sont mis en marche régulièrement et se déchar-
gent via un système de transporteur à vis sans fin ou de
convoyeur;

- soit dans un système de fosses à déjections dans lequel des
déflecteurs situés sous les cages sont raclés dans une fosse
située sous le poulailler;

- soit à partir d’un système de fosse à déjections dans un
poulailler où les cages sont disposées en escalier et où les
matières fécales tombent directement dans la fosse

− L’échantillon composite global doit contenir des matières
fécales mélangées provenant de chaque rangée de cages.

− Les échantillons sont prélevés comme suit :
- dans les systèmes comportant des tapis ou des racloirs, il

faut faire fonctionner ces systèmes avant de procéder aux
prélèvements;

- dans les systèmes comportant des déflecteurs sous les cages
et des racloirs, on collectera les matières fécales mélangées
qui se sont déposées sur le racloir après que celui-ci ait
fonctionné;

- dans les cages disposées en escalier ne comportant ni tapis ni
racloirs, on collectera les matières fécales mélangées dans la
fosse;

- dans les systèmes de tapis à déjections, on collectera les
matières fécales à l’extrémité du tapis.

3. Etiquetage
Sur chaque échantillon, les données suivantes sont mentionnées :
1) numéro de troupeau
2) numéro de bâtiment/poulailler
3) date du prélèvement
4) nature de l’échantillon (feuilles de recouvrements, pédisacs,

déjections)
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 avril 2007 relatif à la lutte

contre les Salmonelles chez les volailles.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe II
Méthode d’échantillonnage pour les coqs mis en place en cours de

production.
• Au total, 2 échantillons de lisier mélangé sont prélevés par lot de

provenance
• Chaque échantillon de lisier mélangé se compose de 60 écouvillon-

nages individuels d’environ 1 g de déjections caecales dans un
récipient stérile.

• Par caisse (ou autre unité minimale d’emballage) on prélève au
maximum 2 écouvillons sauf si un lot se compose de moins de
15 caisses.

• Les échantillons sont répartis de façon uniforme entre les animaux
du lot.

• Si les coqs mis en place en cours de production proviennent de plus
d’1 lot, chaque lot fait l’objet d’un échantillonnage séparé composé
de 2 échantillons de lisier.

Etiquetage
Sur chaque échantillon, les données suivantes sont mentionnées :
1) Numéro de troupeau
2) Numéro de bâtiment et/ou de poulailler
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3) Datum staalname
4) Aard van het staal (mest)
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 april 2007

betreffende de bestrijding van Salmonella bij pluimvee.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage III
Bemonsteringsmethode legkippen door de bedrijfsdierenarts/ver-

antwoordelijke.
1. Eendagskuikens :
Inlegvellen : bij levering wordt een monster samengesteld bestaande

uit 20 stukken van met feces bevuilde inlegvellen. De stukken zijn
minimaal 5 op 5 cm en maximaal 10 op 10 cm. De stukken moeten een
representatief monster vormen voor de ganse toom. De stukken
worden in een steriel pot (plastiek zak) verzameld en afgeleverd op het
bevoegde laboratorium door de verantwoordelijke.

2. Tijdens de opfok en productieperiode
• Kooien

o met mestbanden of mestschrapers : 2 stalen van 150 g natuurlijk
gemengde mest van alle banden of schrapers, verzameld na het
afdraaien van de mest.

o Met trapkooien zonder schraper of banden : 2 stalen van 150 g
gemengde verse mest verzameld op 60 verschillende plaatsen in
de mestputten onder de kooien.

• Grondstallen (vrije uitloop en volièrestallen)
o Alle stalen worden in het hok genomen.
o Materiaal : 2 paar steriele, absorberende overschoenen, bevoch-

tigd ofwel met 0.8 % keukenzout + 0.1 % pepton in steriel
gedeïoniseerd water ofwel met steriel water.

o Monster : de 2 paar overschoenen worden verdeeld over
2 steriele recipiënten.

o Methode : Alle onderdelen van de stal, ook die met strooisel en
latten, moeten representatief bemonsterd worden. Alle afzonder-
lijke hokken in de stal moeten bemonsterd worden. De stal wordt
onderverdeeld in 2 delen. Elk deel wordt met 1 paar steriele
overschoenen afgestapt.

3. Etikettering
Op elk monster worden volgende gegevens vermeld :
1) Beslagnummer
2) Stal en/of hoknummer
3) Datum staalname
4) Aard van het staal (inlegvel, overschoenen, mest)

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 april 2007
betreffende de bestrijding van Salmonella bij pluimvee.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage IV
De minimale gegevens op het inzendformulier zijn :

1) beslagnummer;
2) beslag adres;
3) naam van de verantwoordelijke;
4) stalnummer en hoknummer volgens het bedrijfsplan;

3) Date de prélèvement
4) Nature de l’échantillon (déjections)
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 avril 2007 relatif à la lutte

contre les Salmonelles chez les volailles.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe III
Méthode d’échantillonnage des poules pondeuses par le vétérinaire

d’exploitation/responsable.
1. Poussins d’un jour :
Feuilles de recouvrements : lors de la livraison, on constitue un

échantillon composé de 20 morceaux de feuilles de recouvrements
souillées de fèces. Ces morceaux ont une dimension minimale de 5 cm
sur 5 cm et maximale de 10 cm sur 10 cm. Ils doivent constituer un
échantillon représentatif de l’ensemble du lot. Les morceaux sont
rassemblés dans un pot (ou un sac en plastique) stérile et livrés au
laboratoire compétent par le responsable.

2. Pendant la période d’élevage et de production
• Batteries

o Dans les systèmes comportant des tapis ou des racloirs :
2 échantillons de 150 g de matières fécales mélangées naturelle-
ment de tous les tapis ou racloirs présent dans le poulailler,
collectés après avoir utilisé le système d’enlevement du lisier.

o Dans les cages disposées en escaliers comportant ni tapis ni
racloirs : 2 échantillons de 150 g de matières fécales fraîches
mélangées, collectés à 60 endroits différents dans les fosses,
en-dessous des cages.

• Poulaillers d’élevage au sol (volières et en libre parcours)
o Tous les échantillons sont prélevés dans le poulailler.
o Matériel : 2 paires de pédisacs absorbants stériles, soit imprégnés

de 0,8 % de chlorure de sodium + 0,1 % de peptone dans de l’eau
déionisée stérile soit imprégnés d’eau stérile.

o Echantillon : les 2 paires de pédisacs sont réparties entre
2 récipients stériles.

o Méthode : toutes les parties du poulailler, y compris les zones
recouvertes de litière et les zones à claire-voie, doivent être
échantillonnées de façon représentative. Toutes les parties du
poulailler doivent être échantillonnées. Le poulailler est subdi-
visé en 2 parties, dont chacune est parcourue avec 1 paire de
pédisacs stériles.

3. Etiquetage
Sur chaque échantillon, les données suivantes sont mentionnées :
1) numéro de troupeau
2) numéro de bâtiment/poulailler
3) date du prélèvement
4) nature de l’échantillon (feuilles de recouvrements, pédisacs,

déjections)
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 avril 2007 relatif à la lutte

contre les Salmonelles chez les volailles.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe IV
Les données minimales devant figurer sur le formulaire d’envoi

sont :
1) le numéro de troupeau;
2) l’adresse du troupeau;
3) le nom du responsable;
4) le numéro de bâtiment et numéro de poulailler selon le plan

d’exploitation;
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5) datum van opzet van de toom;
6) identificatie bedrijfsdierenarts;
7) naam staalnemer;
8) pluimveesoort;
9) categorie pluimvee (fokpluimvee, gebruikspluimvee);
10) type (leg, vlees, gemengd));
11) ingeval van fokpluimvee : afnemende broeierij;
12) onderzoekstijdstip (eendagskuikens, week X, uitgangscontrole);

13) enkel bij ingangscontrole : bedrijf van herkomst (broeierij-
identificatie, identificatie opfokbedrijf met stal en hoknummer)
van de dieren;

14) aard van het materiaal (inlegvellen, samengevoegd meststaal,
overschoentjes, stof);

15) datum van bemonstering;
16) handtekening van de verantwoordelijke.
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 april 2007

betreffende de bestrijding van Salmonella bij pluimvee.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage V
Bemonsteringsmethode controle na reinigen en ontsmetten.

2 mengstalen van elk 25 omgevingsswabs worden verzameld op de
plaatsen waar de positieve toom gehuisvest was. Swabs worden
genomen van de meest bevuilde en meest kritische plaatsen in de stal.

Etikettering
Op elk monster worden volgende gegevens vermeld :
1) Beslagnummer
2) Stal en/of hoknummer
3) Datum staalname
4) Naam staalnemer
5) Aard van het staal (omgevingsswabs)
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 april 2007

betreffende de bestrijding van Salmonella bij pluimvee.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage VI
Bemonsteringsmethode voor het tegenonderzoek.
1° Meststalen
• Grondstallen (volière en vrije uitloop)

o Alle stalen worden in het hok genomen.
o Materiaal : 5 paar steriele, absorberende overschoenen, bevoch-

tigd met 0.8 % keukenzout + 0.1 % pepton in steriel gedeïoni-
seerd water of met steriel water.

o Monster : 1 paar overschoenen per steriel recipient.
o Methode : Alle onderdelen van de stal, ook die met strooisel en

latten, moeten representatief bemonsterd worden. Alle afzonder-
lijke hokken in de stal moeten bemonsterd worden. De stal wordt
onderverdeeld in 5 delen. Elk deel wordt met 1 paar steriele
overschoenen afgestapt.

5) la date de mise en place du lot;
6) l’identification du vétérinaire d’exploitation;
7) le nom de l’échantillonneur;
8) l’espèce de volaille;
9) la catégorie de volaille (volaille de reproduction, volaille de rente);
10) le type (ponte, viande, mixte));
11) en cas de volailles de reproduction : couvoir acheteur;
12) moment d’analyse (poussins d’un jour, semaine X, contrôle de

sortie);
13) uniquement dans le cas de contrôle à l’entrée : exploitation de

provenance (identification du couvoir, identification de l’exploi-
tation d’élevage avec numéro du bâtiment et numéro du
poulailler) des animaux;

14) la nature du matériel (feuilles de recouvrements, échantillon
composite de déjections, pédisacs, poussière);

15) la date d’échantillonnage;
16) la signature du responsable.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 avril 2007 relatif à la lutte

contre les Salmonelles chez les volailles.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe V
Méthode d’échantillonnage pour les contrôles après le nettoyage et la

désinfection.
2 échantillons composés chacun de 25 écouvillons d’environnement

récoltés dans les endroits où le lot positif était logé. Les swabs sont
récoltés dans les endroits les plus souillés et les plus critiques du
poulailler.

Etiquetage
Sur chaque échantillon, les données suivantes sont mentionnées :
1) Numéro de troupeau
2) Numéro de bâtiment et/ou de poulailler
3) Date de prélèvement
4) Nom du préleveur
5) Nature de l’échantillon (écouvillons d’environnement)
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 avril 2007 relatif à la lutte

contre les Salmonelles chez les volailles.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe VI
Méthode d’échantillonnage pour la contre-analyse.
1° Echantillons de déjections
• Poulaillers d’élevage au sol (volières et libre parcours)

o Tous les échantillons sont prélevés dans le poulailler.
o Matériel : 5 paires de pédisacs absorbants stériles, soit imprégnés

de 0,8 % de chlorure de sodium + 0,1 % de peptone dans de l’eau
déionisée stérile soit imprégnés d’eau stérile.

o Echantillon : 1 paire de pédisacs par récipient stérile.
o Méthode : toutes les parties du poulailler, y compris les zones

recouvertes de litière et les zones à claire-voie, doivent être
échantillonnées de façon représentative. Toutes les parties du
poulailler doivent être échantillonnées. Le poulailler est subdi-
visé en 5 parties, dont chacune est parcourue avec 1 paire de
pédisacs stériles.
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• Kooien

o Materiaal : steriele spatels worden gebruikt om mest op te
nemen.

o Monster : in totaal 5 verzamelmonsters elk bestaande uit natuur-
lijk gemengde feces van minimaal 150 g, in een plastieken pot.

o Methode :

− De feces worden verzameld :

- ofwel van mestbanden onder elke kooilaag, die op gezette
tijden worden aangezet en waarvan de mest via een vijzel- of
transportsysteem wordt afgevoerd;

- ofwel van een mestopvangsysteem waarbij de mest via
mestgoten in een mestput onder de stal terechtkomt;

- ofwel van een systeem met trapkooien die niet recht onder
elkaar staan, zodat de feces direct in de mestput vallen.

− Uit elke stapelkooi moeten samengevoegde feces in het totale
verzamelmonster vertegenwoordigd zijn.

− De monsters worden genomen :

- Bij systemen met mestbanden of mestschrapers, na het
inwerking stellen ervan;

- Bij systemen met mestgoten en mestschrapers, na het
afschrapen van mestschraper;

- Bij trapkooien zonder mestbanden of mestschraper, in de
mestput;

- Bij mestbanden, aan het eind van de band.

2° Stofstalen

• Kooien :

o 2 verzamelmonsters met stof genomen onder de kooien.

o Stof van elke batterij moet vertegenwoordigd zijn in een van de
twee stofmonsters.

o Indien er meer dan 1 verdieping aanwezig is, wordt het stof
enkel verzameld van de benedenverdieping.

o Per verzamelmonster wordt het stof verzameld op minstens
20 verschillende plaatsen, aan beide uiteinden van elke batterij.
Het verzamelde stof wordt gemengd en een recipiënt van 250 ml
wordt volledig gevuld.

• Grondstallen (scharrel, vrije uitloop en volièrestallen) :

o 2 verzamelmonsters worden genomen, 1 met stof aanwezig in de
stal en 1 met stof van de eitransportbanden.

3° Etikettering

Op elk monster worden volgende gegevens vermeld :

1) Beslagnummer

2) Stal en/of hoknummer

3) Datum staalname

4) Aard van het staal (overschoenen, mest, stof)

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 april 2007
betreffende de bestrijding van Salmonella bij pluimvee.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

• Batteries

o Matériel : des spatules stériles sont utilisées pour prélever les
déjections.

o Echantillon : au total 5 échantillons composites sont pris. Chaque
échantillon se compose de matières fécales naturellement mélan-
gées d’un poids de 150 g minimum placées dans un pot en
plastique.

o Méthode :

− Les fèces sont collectées :

- soit sur des tapis à déjections situés sous chaque niveau de
cages, qui sont mis en marche régulièrement et se déchar-
gent via un système de transporteur à vis sans fin ou de
convoyeur;

- soit dans un système de fosses à déjections dans lequel des
déflecteurs situés sous les cages sont raclés dans une fosse
située sous le poulailler;

- soit à partir d’un système de fosse à déjections dans un
poulailler où les cages sont disposées en escalier et où les
matières fécales tombent directement dans la fosse.

− L’échantillon composite global doit contenir des matières
fécales mélangées provenant de chaque rangée de cage.

− Les échantillons sont prélevés comme suit :

- dans les systèmes comportant des tapis ou des racloirs, il
faut faire fonctionner ces systèmes avant de procéder aux
prélèvements;

- dans les systèmes comportant des déflecteurs sous les cages
et des racloirs, on collectera les matières fécales mélangées
qui se sont déposées sur le racloir après que celui-ci ait
fonctionné;

- dans les cages disposées en escalier ne comportant ni tapis ni
racloirs, on collectera les matières fécales mélangées dans la
fosse;

- dans les systèmes de tapis à déjections, on collectera les
matières fécales à l’extrémité du tapis.

2° Echantillons de poussière

• Batteries :

o 2 échantillons composites de poussière sont prélevés sous les
batteries.

o La poussière de chaque batterie doit être représentée dans un des
deux échantillons de poussière.

o S’il y a plus d’1 étage, on ne prélève que la poussière de l’étage
inférieur.

o Par échantillon composite, on rassemble la poussière en 20 endroits
différents au moins, aux deux extrémités de chaque batterie. La
poussière rassemblée est mélangée, et on remplit entièrement un
récipient de 250 ml.

• Elevage au sol et libre parcours :

o 2 échantillons composites sont prélevés, 1 avec la poussière
présente dans le bâtiment et 1 avec la poussière des bandes
transporteuses d’œufs.

3° Etiquetage

Sur chaque échantillon, les données suivantes doivent être mention-
nées :

1) Numéro de troupeau

2) Numéro de bâtiment et/ou de poulailler

3) Date de prélèvement

4) Nature de l’échantillon (pédisacs, déjections, poussière)

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 avril 2007 relatif à la lutte
contre les Salmonelles chez les volailles.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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